
《汉语拼写方案》

方便老外学中文
董 超
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汉 语 教 室

“小康”一词，随着中国的改革开放早已传遍
世界。但对于“小康”的原义往往会误解为单一的
经济富裕。那么，“小康”的原义到底是什么呢？

小康，源出《诗经·大雅》：“民亦劳止，汔可
小康。”意思是说，民众劳累了，期待 （汔可） 休
息，养养精神。小康，与休息、安定等义相近。

康，原本为“穅”和“糠”。糠———指已经收
割后的稻谷的稻壳，可以保护米粒；穅———指长在
稻穗上的稻谷的谷皮。当稻穗从叶鞘中抽出来时，
穗上附满了谷皮———穅。穅，又名为颖，但人们仍
习惯叫穅。因为穅一直在保护稻谷的成熟，先是呵
护着胚，接着支持胚萌芽、扬花，继而又守护着灌
浆、结实，收割后又保护着米粒不霉变，不生虫。
可以说，从谷皮（穅），到稻壳（糠），就像是胚的
母胎和米粒的怀抱。

所以，小康社会，就是这样的安定的社会环
境。“小”，就像小儿在母胎和怀抱中健康成长。

认一认，比一比：

康、穅、糠，小康，休息、安定，扬花、稻花、稻香，
抽穗，灌浆、结实，谷皮，稻壳、颖壳；

脱颖而出，安定环境，社会环境，小康社会，
健康成长。

责编：刘 菲 邮箱：haiwaibanliu@163.com

点 点

滴 滴

【第五十四课】

小 康
殷 旵

!""#年，南开大学教授马庆株受英
国汉语教学学会会长邀请，赴英国做学术
报告。因为当时在英国，有超过一半的汉
语教师用汉语拼音教学，汉语课本几乎都
是拼音写的，并没有汉字。在这种情况下，
区分同音字便成为了一个难题。当场有英
国汉语教师提问：汉语拼音怎样区别同音
字？马庆株教授当时只能无奈地回答：我
们并没有这方面的研究。

这件事令马教授如鲠在喉。!""!年，
他向国家语委申请《汉语拼音教学与应用
研究》课题立项，开始了相关研究。十多
年后的今天，《汉语拼写方案》出炉，完善
了我国$%&'年公布的《汉语拼音方案》。

区分同音字

“《汉语拼写方案》 是 《汉语拼音方
案》 的补充和完善，以与 《汉语拼音方
案》不冲突为前提；以区分声调为重点；
吸收古音并丰富拼写方式。为了让外国
人更加便捷地学习汉语，为了汉语更好
地走向世界而研究的。”马庆株教授这样
向笔者介绍道。

我们常用的汉语拼音确实存在缺陷，
由于它不能区分同音字，所以生活中会产
生许多歧义。如：“(!( )*"(+”这组汉语拼
音，我们可以理解为“男生”，也可以理解
为“男声”。而《汉语拼写方案》利用汉字的
声旁区分同音字。马庆株教授说：“汉字声
旁反映古音，与声母发音部位和韵尾密切
相关。语音简化造成同音字，局部反映古
音不是复古而是为了区分同音字。”

如“蒸”、“争”、“筝”、“睁”这四个字，
读音完全一样，字却不同。《汉语拼写方
案》根据古音将“蒸”的拼音改为“,-”，其

余声旁一样的均为“,*.(+”。
马庆株教授表示，中国的很多方言将

“初”读作“/0”，加一个“-”表示翘舌，这样
还利于方言区的人学习普通话。

十年磨一剑

《汉语拼写方案》的研究可以说是十
年磨一剑，经历了漫长的时间。马庆株
教授首先学习前人成果，将各种拼音方案
搜集并整合，从明代利玛窦的《西字奇迹》
搜集到新中国的《汉语拼音方案》。他参考
荷兰文的拼法，认真研究国际音标。考察
了拉丁文、英文、法文、德文、意大利文等
文字读音，保证《汉语拼写方案》符合国际
习惯。参考了新中国成立后给少数民族设
计的拼音文字，如：壮文、布依文、纳西文
以及四种苗文等。并学习各种非拉丁字母
的转写方案如：俄文、阿拉伯文、日文等，
最终研究出带声调的韵母表。他说：“我不
搞自己的发明，利用现有的，选用合理的，
便于教学的字母组合。”

目前，他准备将课题成果整理出版，
并把经典的古典诗词用拼写方案拼写。还
想通过《汉字拼写方案》再制作一个软件，
让只学过拼音的人也能够阅读汉字，在阅
读当中经常接触汉字，也就认识了汉字。

为老外定制

许多外国人非常喜欢中国文化，也
喜欢汉字。他们认为，每一个汉字都是
一幅非常奇怪的图画，可是要记住这些
数量众多、各不相同的“图画”太困难
了，很多人也因此放弃了中文学习。

据统计，近八成移民海外的华二代
已将汉语扔掉，甚至回到国内称呼爷爷
奶奶都是用英语，母语在境外的保存成
为一个大问题。而用外国人熟悉的拉丁
字母式的 《汉语拼写方案》 普及汉语，
可能会更容易让他们接受，并激发他们
对于汉语的兴趣，进而学习汉字。这也
许是解决母语在境外保存问题的一个有
效途径。但 《汉语拼写方案》 的具体应
用效果如何，还需要时间的检验。

马庆株教授反复强调，如果外国人
通过汉语拼音学习中文，可以大大提升
学习效率。因为拼音对于外国人来说并
不陌生。但如果汉语拼音不标声调，那
外国人就会读出洋腔洋调、笑话百出的
中文来。 《汉字拼写方案》 将汉字和声
旁相对应，可以区分汉语的同音词，有
助于外国人准确地识读汉字，减少错误，
从而节省学习时间，提高学习积极性。

“煞角洗地，就归一了。”

看着这句话，你知道是什么意思吗？我刚刚看到

也是一愣，接着是内心一喜，然后是有点发酸。相信

很多四川人会有这样的感受，在温馨的越来越远离的

乡音中，有一种思念和失落的痛楚。

这几天，一本近百年前的汉英教材，准确地说是

一本川话和英语对照的教材走红网络。这本四川话版

中英文对照教材，是四川大学华西医院创始人、来自

加拿大的启尔德医生 $%$1 年给学生编写的教材。一

个老外无意中为我们保留了 $""年前的声音和影像，

弥足珍贵，闻之亲切。这也就是一个很普通的史实，

却在百年后引起那么多的共鸣。

有的网友感叹：“一个外国人能把这些方言都翻

译出来，真的不容易。”其实，对于直接在四川工作

的启尔德医生来说，当时这是一件自然而然的事情。

也就是说，过去外国同中国的交流，并不一开始就是

同普通话的交流。在过去国外很多唐人街中，一些外

国人学到的汉语起初大多是闽南话、粤语等等，而不

是我们想象中的普通话或国语。很多语言的交流，只

是人和人的触碰，并不知道是方

言还是官话。

教材中很多语句都是常用的

四川话，还有一些生活场景引发

的对话。那情那景，引发了多少

老四川的怀旧追忆。我是一个四

川人，儿子也听得懂一些四川话，但我将这里面地道

的四川方言让他看，他还是不知其意，反而是他看了

英语才豁然开朗。看来，方言文化的流传已经日益受

到阻塞。

很多人看到这本教材，可能觉得好玩有趣；其

实，这不仅仅是好玩有趣。从我们对方言越来越多的

隔膜和生疏中，看到在这个电讯网络使交流相当容易

的现时代，我们对曾经的文化宝贝不够珍惜。这也就

是一个叫启尔德的老外记录下来了，还有很多没有记

录下来的被漠视，还有很多因只缘身在此山中而被忽

略，还有很多因似乎以为我们文化太博大精深而经得

起糟蹋的恣意挥霍。

语言在无意识中消失，在有意识中留存。一个世

纪后，这本意外发现的教材，让我们温故而知新，让

我们领略了四川方言独特的魅力，以及其中蕴含的很

多的文化、风俗、地域、人情的信息和记忆。它就像

一张老唱片，勾起人们声音中悠扬而抹不去的印记；

它就像一个音像志，触碰人们脑海中那琴弦一样的神

经。

这里，我在标题中也用了一个四川方言的词汇：“显

洋”，也就是显摆、招摇、张扬之

意。在西方文化比较强势的今天，

我们要多多地为传统文化显洋。

（注：“煞角”：最后、末了；“归
一”：结束、完成。）

一本教材让川话显洋
红 深

图为孔子学院俄方院长丽

吉娅（左）将优秀指导教师证

书颁发给瓦伦丁娜

写作大赛上的“大丰收”
于立亭

图为孔子学院俄、中方院长与获奖师生合影留念

法国图卢兹孔子学院学
员默默 （2343 5.(6*78.-）
酷爱相声。他说：“我希望
有一天图卢兹孔子学院可以
开一个中国曲艺班，让学习
汉语的法国朋友都有机会在
法国学习中国的传统曲艺”。

默默是一名!!岁的法籍
阿尔及利亚裔学生，就读于
图卢兹大学电子工程工程师
学校电子自动化专业，他学
习汉语已经9年多了。凭借在
主题演讲、中华文化知识问
答和才艺展示:个环节的出
色表现，默默夺得了第十二
届“汉语桥”世界大学生中文
比赛法国赛区冠军，尤其是
他在才艺展示环节表演的单
口相声“串烧”，征服了所有
评委。

谈起学习中文的经历，
默默说：“中学的时候，热爱
中国文化的爸爸将我送到教授汉语的
一所中学学习。开始的时候，我觉得中
文好难，汉字比我的母语阿拉伯文复

杂多了。但是，爸爸的执着和
坚持让我走过了最初学习汉
语的最艰难的岁月。我结交
了很多中国留学生朋友。”

默默透露了自己学习中
文的一个秘密：“我常去一家
中餐馆吃饭，每次不仅跟老
板娘说汉语，而且还请她教
我说相声。若学得好，老板娘
就会奖励我吃中国饺子。”默
默幽默地说：“我很努力地学
习汉语和相声，也是为了能
吃上美味的中国饺子。”

在默默的宿舍里，中国
字画和地图贴满了墙壁，床
前挂着李白的 《静夜思》。
默默把自己完全沉浸在中国
文化的海洋里。他说：“我
特别迷恋中国传统曲艺中的
相声，虽然现在我已经学习
了‘醉酒’等几个相声小
段，但是我渴望学习更多的

中国相声段子。”
“我希望将来有机会到中国留学，

因为那里是汉语和中国文化的发源
地，也是中国民族曲
艺———相声的摇篮。当
我学好了本领后，我要
回到法国实现自己的理
想，将中国的传统相声
和法国的幽默节目脱口
秀结合起来表演，做一
名中法文化交流的使
者。”默默坚定地说。

（寄自法国）
（本文作者系图卢

兹孔子学院执行院长）
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日前，“孔子学院杯”国际汉语教学写作大赛
结果揭晓，俄罗斯布里亚特国立大学孔子学院在大
赛中荣获多个奖项。此次大赛由国家汉办主办，参
赛对象为全球 ;<"多所孔子学院和 &""多所孔
子课堂的学员。

美德克玛的作文《我和我的家乡》荣获三等
奖，另有&名学生获鼓励奖。基米尔在《学习汉语
趣事》里写道：“我很爱学习中文，我非常希望有
机会去中国，去中国的首都北京看一看故宫和
长城，同时也希望自己能够更多地了解中国的
文化。”塔基杨娜在《我的中国情结》中写道：“我
很喜欢写汉字，很想去中国学习。我想去中国餐
厅吃中国菜……”朴实的语句中流露出俄罗斯
青年对中华文化的喜爱和对中国的向往。

教师瓦伦丁娜荣获优秀指导教师奖，全
球孔子学院中只有 !" 名教师获此殊荣，瓦
伦丁娜不仅是 !" 名获奖人之一，而且是俄

罗斯唯一一名获优秀指导教师奖的人。
俄罗斯布里亚特国立大学孔子学院能取得这么

好的成绩，是中俄双方密切合作的结果。

“你是那天边最美的云彩，让我用心把你留
下来，嘿，留下来！”北京四中国际部成立十周
年庆祝活动的现场气氛嗨翻天。《最炫民族风》、
《三句半》、《太鼓》、《东南亚风情》等精彩节目纷
纷亮相。$"月 '日的庆祝会上，俄罗斯姑娘克里
斯蒂娜代表来自 !&个国家的近 !""名留学生发
言，感谢老师们的辛勤培育之情。

北京四中国际部成立已有十个年头，其间
培养了 !9" 余名外国留学生。仅 !"$: 届 :: 名
外国毕业生中就有 :"名被北京大学、清华大学
和国外一流大学录取，占到毕业生总数的 %$=。
其余毕业生亦考入中国人民大学、北京师范大
学等中国知名高等院校。值得一提的是，来自
阿根廷的庞仪欣和来自加拿大的廖嘉祈分别考

取北京大学理科总分第一名和清华大学文科总
分第一名，并获得全额奖学金。
“我来中国留学已经 :年了，这 :年中，我

看到了中国，听到了中国，还感受到了中国。
我慢慢地了解了中国。我热爱这个热情、伟大、
历史悠久的国家，我愿意更多地了解它，并向
我的同胞和更多的人介绍它。”一名北京四中国
际部的学生这样表达。

: 年前，第一次来到中国，一句汉语都不
会讲，他们的内心充满了紧张、兴奋与不安。
为此，每年新学期伊始，老师便会带领这些新
入校的小留学生参观校园，还引导他们走出校
园，走进学校附近的书店、超市、银行、邮局、
医院，熟悉校园周边环境，体会北京的风土人
情；当然还会组织他们到故宫、颐和园、王府
井等风景名胜游览一番。陌生感消失了，亲近
感增强了，北京这座城市和中国这个国家的一
切生动地跃然于他们眼前。
“语言是文化的载体，而文化就潜伏在生活

的点点滴滴之中。因此，我们不仅为留学生开
设书法课、茶艺课、武术课、戏曲欣赏等，更
是大胆地打开校门，让学生们走到自然中去，
走到历史中去，走到社会的各个角落中去。”国
际部主任李树明说。

其实，不止是北京四中，北京市多所重
点中学都开办有招收留学生的国际部，如中
国人民大学附属中学、北京市八十中学、北
京市汇文中学、北京市潞河中学等。优质的
基础教育资源，日渐提高的国际影响力，使
得这些学校的国际部对小留学生及其家长充
满了吸引力。每年都有数量不少的留学生从
这些高中的国际部毕业，迈进国内外知名高
等学校的大门。

:年中国高中生活，:年与中国同龄人朝夕
相处，使得这些小留学生对中国拥有一份特殊
的情感。对中国社会的了解，对汉语言文化的
认知，则更容易使他们成为连接中外的桥梁，
传播中华文明的使者。

图为默默（右二）在获奖现场与中国驻法使馆

教育处马燕生公参（右三）等合影留念。

汉语小留学生 考上北大清华
陈静桐

武术课 参观留学生细见旭的画展 !<#:级毕业生合影 书法课

图为马庆株在工作中


